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Introduction

Every language has a gem of folk wisdom, a
source of instructive information that has been passed
down from generation to generation. In science they
are called paremiological units (paremia). Problems of
paremia and paremiology have been studied by
British and American paremiologists such as A.
Taylor, W. Mieder, A. Dandes, B.J. Whiting. Proverb
is a genre of folklore; short and brief, figurative,
grammatically and logically complete, deeply
meaningful . It has a certain rhythmic shape. Over
the centuries, it has been polished among the people
and has taken on a concise and simple poetic form. It
is well known that proverbs have a plan of meaning
and a plan of expression. If the plan of meaning is a
semantic characteristic of aproverb, the plan of
expression is its structural description.

The factual paremiological material collected by
us is the basis for the division of English and Uzbek
folk proverbs into a number of thematic groups.
Among them, the thematic group "Father and mother
lexeme proverbs" is distinguished by its specific
features. The category father and mother lexemes in
English and Uzbek proverbs come in a one parema. In
some of the paremiological units, the word parents

Doi: éros¥ef https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2020.10.90.72

(father and mother) occur as a component of the
proverb.

We grouped these proverbs into a separate
group.

In the centuries-old culture and pre-determined
moral characteristics of the English people, respect for
parents is glorified and disregard for them is strongly
condemned. The proverb emphasizes this: Honor the
father and the mother.

In the centuries-old Uzbek spirituality, the
mother is seen as a loving, selfless, self-sacrificing,
father is intelligent, head of the family, a breadwinner,
parents are as two wings of a bird, and it is both an
obligation and a duty for children to respect them. is
pronounced: Ouanruu Ky€rn OHJICAHT, OTAHTHH O
owr;( If you know your mother the sun, know your
father the moon), OTacunu oFpUTraH 31 WYKAA XOp
Oynmap, OHaCMHH OFpUTraH mapya HoHra 30p Oymap(
The one who hurts his father will be oppressed, the
one who hurts his mother will be poor), Ona kyica,
XOHa Tymap, ora kyica, ramunr kerap(lf the mother
laughs, the room fills, if the father laughs, the grief
disappears).
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Analysis of Subject Matters

According to P. Bakirov, “in a number of Uzbek
folk proverbs, fathers are intelligent and mothers are
kind people: uzb:Ora — akn, ona — uapok”,(Fathers are
intelligent, mothers are wise), uzb:“Ora — Ounak, ona
— topax”,( Father - wrist, mother — heart), uzb:Ona —
MexpuboH, ora — ramrycop”, (The mother is kind and
the father is sad).uzb: “Omnanuk yiHUHT opm 0op,
otanuk yWHuHT — 3apu”, (The mother's house has a
shame, the father's house has gold).uzb: “Onanr ynau
— otanr ynau” (Your mother is dead, your father is
dead).( the proverbs are italicized by us. - O.U.).
[Bakirov P. Hadiths and proverbs about the holy
mother, wife and children // Bulletin of Khorezm
Mamun Academy. - Khiva, 2017. - Ne3. - B. 74-79.
(P.76)].

There is a group of paremiological units that
argue that the mother is more sacred than the father,
that she is greater, and that she is the most virtuous
person for the children (even from a genetic point of
view): uzb: Tonranuurau otanrra 6ep, HMKKaHUHTHA
onanrra 6ep;(Give what you find to your father, what
you collect to your mother), uzb: Onacu simamaranra
oracu kapamac (if the mother does not care, so does
the father), uzb: Ora kerca, kaTTa xoHa Oy3unap, oHa
kerca — owna;( When the father leaves, the big room
is destroyed, when the mother leaves, the family); uzb:
Ourrud  OonuIM OTaHr OuiaH KOJI'YHYa, I[MaxXMOK
Gomwm oHaHr Omiian Koi; (stay with your fluffy head
mother until you stay with your rich father); uzb:
Ortacu yarad onTé KyH HHFIap, OHACH YJITaH OJTMUIII
i, (A man whose father has died weeps for six days,
and his mother dies for sixty years;) uzb: ; Orauraunr
MoON nyHECH OWJaH KOJTyHYa, OHAHTHUHT IHJITA
caBatu Omnan koxn (Stay with your poor mother until
you stay with your rich father),uzb: Oramgan onros
6ynrynua, onaman ukkoB 0y1; (Be two children from
the mother until the father has six children).

There are proverbs about the greatness of the
father and his dominance in the family, that he was the
first leader in the house: uzb: Ora kaprumu — yk, oHa
kaprumu — nyk; (The father's curse is an arrow, the
mother's curse is an threat),

uzb: Ora cy3u — MUYOK, OHA CY3U — KyMAJIOK,
(The word of father is a knife, the word of mother is
sand).

In the collection of Uzbek proverbs there are also
parems, which are part of the composition "parent",as
a component which means "father and mother of the
child". Even if the most precious things in the world
come together, they cannot be parents. uzb: Ontus,
KYMYIIIHHHT 3CKHACH O¥yiIMac, oTa-OHaHWHT 0axocu
(Gold, silver will not be old, there will be no parental
value), uzb: Ora-oHaHT maBIaTHHT, (Qap3aHIAPHHT
— capyatuHr;( Your parents are your wealth, your
children are yours); uzb: Ora-oHaHr — 4yiH AyCTHHT,(
Your parents are your best friends), uzb: Ora-onanr
— OOpJWTHUHT, SIXIIM XOTHHUHT — z[aBnaTI/IHr;( Your
parents are your world, your good wife is your

wealth); uzb: Acun mapuanunr 6axocu 6yamac, ora-
onanunr — kapucu.(There will be no price of the
original piece, the parent will not be old).

Research Methodology

Parents are example for children, so it is
emphasized in English proverbs that they are similar
to their parents:

From good parents comes a good son; Like
parents, like children.

In the Uzbek people, parents are the creators of
children, they are repeated in their children. Uzb: Tor
epnan ycub ynkap, omam — ora-oHaad;( A mountain
grows out of the ground, a man out of his parents);
uzb: MapaxTtura Kypa — MEBacH, OTa-OHACUTa Kypa —
6onacu,(According to the tree - the fruit, according to
the parents - the child). Parents are people who serve
the interests and happiness of their children. The slave
and maid components were involved in these
proverbs.

Uzb: Oranr kapuca, Ky onMa, OHaHT Kapuca —
qaypu,( When your father grows old, do not take slave,
when your mother grows old, do not take maid), uzb:
Oranr Kyn — snanr Kyn, (Your father is slave is your
mother is slave). The following articles report news
that the upbringing received from parents is different
and that its importance for the life of a boy or a girl is
unequal. Uzna akmu — ku3 axmu; (If the mother is
clever, the girl will be clear).

There are English proverbs, like the proverbs of
other nations, show that children are like their fathers:
Like father, like son.

The idea that paternal love for children is above
all material and spiritual things is given in paremia;
No love to a father’s

The difference between boys and girls from their
parents is reflected in the following narrations: uzb:
Omnara yxmab Ku3 TyFunMmac, orara yxmrad — yrwt;( A
girl is not born like a mother, a boy like a father;) uzb:
Ortara TOpTHO YFUII TyFMac, OHara TOPTUO — Ku3

The answer to the question of when a child
knows the value of father and mother can be found in
these proverbs. Uzb: Ora 6ymmaii, ora Kampuuu
OuimMac, ona 6ynmait, ona kaapunu 6unmac;( Without
being father, you not know the value of father,
without being mother, you do not know the value of
mother);

Uzb: Ona kyndarud ona Omnap, ora KyindaTua
ora 6unap. (The mother knows the mother's sadness,
the father knows the father's sadness).

There are many figurative proverbs about
parents, in which the content expressed is conveyed
through zoonyms, ornithonyms, phytonyms.

This type of parema is characterized by
structural homogeneity.

In the English paremies with the zoonym"Cock",
"sow", "cow", "dog", it is emphasized that parents
should be example for children: As the old cock crows
the young one learns, The young pig grunts like the
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old sow, Like cow, like calf, We may not expect a
good whelp from an ill dog,In the Uzbek language,
these meaningful proverbs include the zoonyms
“lion”, “mouse”, “horse”, “tulpar”, “dog”, “snake”
and “scorpion”:uzb: Apcion Gonacu apcion Oyiap,
cnukoH 6onacu — cuukoH, The child of a lion will be
a lion, the child of a mouse will be a mouse; uzb: ; Or
6omacu — ot, ut 6omacu ut 6yap; A child of a horse
is a horse, a child of a dog is a dog; uzb: NUnoHHUHT
0oJlacu — WIOH, YaéHHUHT Oomnacu — yaéd. The child
of the snake is the snake, and the child of the scorpion
is the scorpion.

The following English articles, in which
ornithonyms and phytonyms are involved as a
component, state that “as the parents are, so are the
children; Children are like parents. Such bird, such
egg, Eagles do not breed doves, As the tree so the fruit,
The apple never falls far from the tree.

Examples of Uzbek paremas with phytonym
components confirm the above idea:uzb: dapaxrtra
Kypa — MeBacH, OTa-oHacura kypa — Oouacy;
According to the tree - the fruit, according to the
parents - the child; uzb: Onma onmanan panr onamnu;
Apple takes color from apples, uzb: Onmmanan — onma,
JI0OBYaJaH — JO0BYA

From apples- apple, from rabbit — rabbit.

Some zoononymous proverbs express the
figurative meaning that "a bad children can be born
from a good parents": Many a good cow has an evil
calf.

The Uzbek proverb believes that a bad child can
be born from a good parent or, conversely, a good
child can be born from a bad one. In the first case it is
difficult to accept it, in the second case it is not

suitable: uzb: Sxmmpman E€MOH TyFHiCa, JIU
TOMMIMAC, EMOHJAaH SXIIM  TYFWICA, TEHTH
ToruamMac.

Uzbek parents always think about their children
during their lifetime, praying to Allah and wishing
only goodness for their children: uzb, Ora-ona nyocu
yTra, cysra 6otupmac, (Parents’s spell protect to sink
into water, and burning in the fire).

The moral axiom, which is always mentioned in
Uzbek families from childhood, is reflected in the
following proverbs: uzb: Ora-omanrHu Xypmar
KWJICAHT, OomKagapaaH xypmar kypacan, (If you
respect your parents, you will be respected by others).
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Analysis and results

In English society, there are proverbs about the
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Nothing in the world is equal to a mother's kindness:
A mother’s love is best of all.

In some English proverbs, the image of the
mother is conveyed through metaphorical wisdom,
and in them the abstract concepts are figuratively
concretized: Poverty is the mother of health, Trust is
the mother of deceit, Love is the mother of love, Trade
is the mother of money, Experience is the mother of
wisdom.
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